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ČESKÁ
POJIŠŤOVNA

Česká pojišťovna a.s.
Spálená 75/16, Nové Město, 1 10 00 Praha 1, Česká republika 

IČO: 452 72 956
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, spisová značka B 1464,

kterou zastupuje , ředitel, útvar korporátního a průmyslového pojištění a 

 útvar korporátního a průmyslového pojištění

(dále jen „pojistitel“)

a

v

Česká televize
Kavčí hory, Na hřebenech II 1132/4, 140 70 Praha - Podolí, Česká republika

IČO: 00027383
zřízená zákonem č. 483/1991 Sb., o České televizi, nezapisuje se do obchodního rejstříku

kterou zastupuje Petr Dvořák, generální ředitel

Korespondenční adresa: Kavčí hory, 140 70 Praha 4, Česká republika 

(dále jen „pojistník“)

uzavřely pojistnou smlouvu č. 899-26651-15

o pojištění majetku
(pojištění cestovních zavazadel)

Tato smlouva se uzavírá na základě veřejné 
zakázky vyhlášené pod názvem "Pojištění majetku, pojištění odpovědnosti a 

pojištění cestovních zavazadel" a v souladu a na základě zadávací dokumentace 
pojistníka ze dne 13.09.2018 a nabídky pojistitele ze dne 17.10.2018.
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Pojistná smlouva je ve správě: 



Česká televize č. 1092693 Pojistná smlouva č. 899-26651-15 STRANA:3/11

1. ÚVODNÍ USTANOVENÍ
1.1. Pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou se řídí pojistnými podmínkami uvedenými v bodu 1.2. 

této pojistné smlouvy, na které tato pojistná smlouva odkazuje, a dále smluvními ujednáními.

1.2. Pojistné podmínky, které jsou nedílnou součástí této pojistné smlouvy a tvoří její přílohy:

Pojistné podmínky -  plný název Pojistné podmínky 
-  zkrácený název

Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění majetku a odpovědnosti VPPMO-P-01/2018 VPPMO-P

Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění movitých věcí DPPMP-P-01/2018 DPPMP-P

1.3. Pojištěným z této pojistné smlouvy je pojistník.
1.4. 

2. POJIŠTĚNÍ CESTOVNÍCH ZAVAZADEL
Pojištění cestovních zavazadel se řídí pojistnými podmínkami VPPMO-P, DPPMP-P a dalšími 
ujednáními uvedenými pro toto pojištění v pojistné smlouvě.

2.1. PŘEDMĚT POJIŠTĚNÍ, LIMITY PLNĚNÍ 1. RIZIKA

Pokud bude v souladu s ustanovením článku 15 bodu 5 VPPMO-P sjednáno pojištění jako pojištění 
prvního rizika, bude toto uvedeno u příslušné položky ("Pojištění 1. rizika" resp. „Pojištění l.R“) a 
částka uvedená pro tuto položku je ve smyslu čl. 21 bodu 12 VPPMO-P limitem plnění prvního rizika.

P O L . Č. S P E C IF IK A C E  P Ř E D M Ě T U  P O J IŠ T Ě N Í

Ml

Pojištění se vztahuje na věci movité včetně zásob a na další majetek (věci vlastní i věci cizí po 
právu užívané na základě písemné smlouvy), jako cestovní zavazadla na pracovní cestě 
zaměstnanců pojistníka a dále pracovníků, kteří vykonávají na základě smlouvy o dílo následující 
činnosti:
šéfproducent, šéfredaktor, zástupce šéfredaktora, vedoucí tvůrčí skupiny, dramaturg, redaktor, 
scénárista, režisér, pomocný režisér, skript, klapka, vedoucí produkce, zástupce vedoucího 
produkce, asistent produkce, pokladník, hlavní kameraman, kameraman, švenkr, asistent kamery, 
technik, fotograf, osvětlovač, architekt, asistent architekta, malíř pozadí, dělník stavěč, lešenář, 
kostýmní výtvarník (návrhář), kostymér, umělecký maskér, maskér, rekvizitář, pyrotechnik, zbroj íř, 
mistr zvuku, střihač, odborný poradce, účinkující, řidič silničních motorových vozidel.
Ujednává se, že se pojištění vztahuje na věci osobní potřeby obvykle používané při pracovní cestě 
s ohledem na její délku, charakter a důvod, které jsou ve vlastnictví zaměstnance pojistníka či 
pracovníka uvedeného funkcí výše (dále jen „pracovník“) nebo které tento zaměstnanec či 
pracovník oprávněně užívá. Dále se pojištění vztahuje na věci, kterými tohoto zaměstnance či 
pracovníka vybavil pojistník a které jsou potřebné pro plnění úkolů na pracovní cestě.

Ujednává se, že odchylně od Čl. 4 bodu 1 DPPMP-P se pojištění vztahuje i na elektroniku, 
komunikační a televizní techniku včetně nosičů dat, mobilní telefony, státovky, bankovky a oběžné 
mince v hotovosti, šekové a vkladní knížky, platební nebo kreditní karty a jiné obdobné 
dokumenty, cenné papíry a ceniny, drahé kovy a předměty z nich vyrobené a další věci osobní 
povahy. Pojištění se dále vztahuje i na písemnosti, plány, obchodní dokumenty, výkresy a jiné 
dokumenty včetně nosičů dat a záznamů na nich uložených (tzn. i pořady včetně nedokončené 
výroby).
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Pracovní cestou se rozumí cesta i doba pracovního výkonu na pracovní cestě. 

Pojištění 1. R.________________________________________________

2.1.1. Pojistník stanovil níže uvedené limity pojistného plnění:

Limit plnění 1. rizika v Kč

Maximální limit pojistného plnění na jednu pojistnou událost
Maximální limit pojistného plnění na jednu pracovní cestu
Maximální limit pojistného plnění najedno roční pojistné období

2.2. POJISTNÁ NEBEZPEČÍ

2.2.1. Pro předmět pojištění specifikovaný v bodu Předmět pojištění, limity plnění 1. rizika této pojistné 
smlouvy se sjednává pojištění pro případ jeho poškození nebo zničení, případně pro vznik pojištěných 
nákladů, níže uvedenými pojistnými nebezpečími.

pro
pol.
č.

S P E C IF IK A C E  P O J IŠ T Ě N Ý C H  P O J IS T N Ý C H  N E B E Z P E Č Í

Ml Požár, výbuch, přímý úder blesku, pád letadla, jeho části nebo nákladu (čl. 2 bod 1. písm. la) DPPMP-P)

Ml
Voda vytékající z vodovodních zařízení, (čl. 2 bod 1. písm. h) DPPMP-P)
Odchylně od článku 21, bodu 28, VPPMO-P-01/2018 se za vodovodní zařízení považují i střešní žlaby a 
dešťové svody jakéhokoli dmhu.

Ml Povodeň nebo záplava (čl. 2 bod 1. písm. b) DPPMP-P)
Ml Vichřice nebo krupobití (čl. 2 bod 1. písm. c) DPPMP-P)
Ml Sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin (čl. 2 bod 1. písm. d) DPPMP-P)
Ml Sesouvání nebo zřícení sněhových lavin (čl. 2 bod 1. písm. d) DPPMP-P)
Ml Pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů (čl. 2 bod 1. písm. e) DPPMP-P)
Ml Tíha sněhu nebo námrazy (čl. 2 bod 1. písm. f) DPPMP-P)
Ml Zemětřesení (čl. 2 bod 1. písm. g) DPPMP-P)

Ml Náraz dopravního prostředku (viz ujednání bodu 2.5.2. této smlouvy)

Ml Působení kouře (viz ujednání bodu 2.5.3. této smlouvy)
Ml Aerodynamický třesk (viz ujednání bodu 2.5.4. této smlouvy)

Ml Unik vody ze samočinných hasicích zařízení v rozsahu Doložky 1109CP (viz ujednání bodu 2.5.5. této 
smlouvy)

Ml Zpětné vystoupení vody z odpadního a kanalizačního potrubí (viz ujednání bodu 2.5.7. této smlouvy)

Ml Atmosférické srážky (viz ujednání bodu 2.5.8. této smlouvy)

Ml Přepětí, zkrat, indukce nastalé v příčinné souvislosti s úderem blesku (viz ujednání bodu 2.5.6. této 
smlouvy)

2.2.2. Pojištění se sjednává pro případ poškození nebo zničení předmětu pojištění na pracovní cestě z důvodu 
havárie dopravního prostředku včetně ztráty nebo odcizení předmětu pojištění při havárii dopravního 
prostředku, a to i v případě, byly-li pojištěné věci přepravovány v rámci přepravní smlouvy odděleně 
od cestujícího.

2.2.3. Pojištění se dále v souladu s ČI. 2 bodem 1 písm. i) a j) DPPMP-P sjednává pro tyto případy:
a) ztráty nebo odcizení předmětu pojištění na pracovní cestě z ubytovacího zařízení nebo odložené 

v úschovnách a jiných obdobných zařízeních;
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b) odcizení předmětu pojištění odložené na obvyklém místě v souvislosti s plněním úkolů cesty. Za 
obvyklé místo pro odložení pojištěné věci se považuje i prostor motorového vozidla;

c) vzniku škody (poškození, zničení, odcizení) na předmětu pojištění na pracovní cestě loupežným 
přepadením;

d) úmyslné poškození nebo úmyslné zničení předmětu pojištění (vandalismus) zjištěným i 
nezjištěným pachatelem, ve smyslu ujednání Cl. 21 bodu 25. VPPMO-P.

2.2.4. Odcizením se rozumí přivlastnění si předmětu pojištění, jeho části nebo jeho příslušenství krádeží 
vloupáním nebo loupeží (loupežným přepadením), ve smyslu ujednání Cl. 21 bodu 6., 7. a 8. 
VPPMO-P.

2.2.5. Ztrátou věci se rozumí stav, kdy zaměstnanec pojistníka či pracovník nezávisle na své vůli pozbyl 
možnost s předmětem pojištění nebo její částí nakládat.

2.3. SPOLUÚČAST

2.4. MÍSTO POJIŠTĚNÍ

Jako místo pojištění se sjednává, pokud není dále uvedeno jinak,

2.5. ZVLÁŠTNÍ UJEDNÁNÍ

2.5.1. Ujednání o škodách vzniklých menší než 201etou povodňovou vlnou
Pojištění se vztahuje i na škodu, jejíž příčinou byla povodeň nebo záplava vzniklá v souvislosti s touto 
povodní, pro které kulminační průtok a povodňový objem vody příslušného toku naměřený správním 
orgánem příslušného povodí odpovídal menší než 201eté povodňové vlně.

2.5.2. Náraz dopravního prostředku
Ujednává se, že pojištění pro případ poškození nebo zničení předmětu pojištění nárazem dopravního 
prostředku nebo jeho nákladu se vztahuje i na případy, kdy byl dopravní prostředek (osobní auto, 
nákladní auto, přívěs, tahač, návěs, nakladač, vysokozdvižný vozík, nízkozdvižný vozík, paletovací 
vozík apod.) v době nárazu řízen nebo provozován pojistníkem a/nebo pojištěným, příp. byl v jeho 
vlastnictví, správě nebo pod jeho kontrolou.

2.5.3. Ujednání o působení kouře
Působením kouře se rozumí působení takového kouře, který unikl náhle a neočekávaně ze 
spalovacího, topného, varného nebo sušicího zařízení nacházejícího se na místě pojištění, pokud kouř 
unikl mimo určené otvory. Pojištění se však nevztahuje na škody vzniklé dlouhodobým, postupným 
působením kouře.

2.5.4. Aerodynamický třesk
Aerodynamickým třeskem se rozumí rázová tlaková vlna, která vznikla překročením rychlosti zvuku 
(zvukové bariéry) letícím letadlem.

2.5.5. Únik vody ze samočinných hasicích zařízení (SHZ) - Doložka 1109CP
Pojištění se sjednává i pro případ poškození nebo zničení předmětu pojištění v důsledku nežádoucího 
úniku vody nebo jiného hasicího media ze SHZ instalovaného v místě pojištění. K SHZ patří zejm. 
trysky, potrubní vedení, zásobníky vody nebo hasicího media, armatury, čerpadla, jakož i jiná zařízení, 
to vše za podmínky, že slouží výhradně k provozu SHZ.
Pojištění se nevztahuje na škody na SHZ způsobené v souvislosti s jejich zkouškami, nebo opravami a 
úpravami staveb nebo SHZ.
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2.5.6. Přepětí, zkrat, indukce nastalé v příčinné souvislostí s úderem blesku

Ve smyslu článku 2 DPPMP-P se sjednává připojištění pro případ poškození nebo zničení pojištěné 
věci zkratem nebo přepětím, které vzniklo v elektrorozvodné nebo komunikační síti v souvislosti s 
úderem blesku.

2.5.7. Zpětné vystoupení vody z odpadního a kanalizačního potrubí

Odchylně od ČI. 4 bodu 2.9. písni, a) DPPMP-P se ujednává, že za vodu vytékající z vodovodních 
zařízení se považuje i voda vystupující z odpadních potrubí a kanalizace následkem zvýšené hladiny 
spodní vody, záplav a povodní a nahromaděných vod z atmosférických srážek.

2.5.8. Atmosférické srážky
Sjednává se pojištění náhlého a nepředvídatelného působení atmosférických srážek, které vnikly nebo 
prosákly do pojištěné budovy a způsobily poškození nebo zničení pojištěné věci. Atmosférickými 
srážkami se pro účely tohoto pojištění rozumí voda z přívalového deště, z tajícího sněhu nebo ledu. 
Pro posouzení, zda se jednalo o přívalový déšť, je rozhodující stanovisko Českého 
hydrometeorologického ústavu (ČHMU).
Odchylně od ČI. 21 bodu 28. VPPMO-P se dále ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění i v 
případě, že k pojistné události dojde v důsledku průniku vody do pojištěné nemovitosti v případě, že 
vnější nebo vnitřní svody dešťové vody nestačí odebírat, resp. odvádět příval vody způsobený 
atmosférickými srážkami. Za dešťový svod se považuje jakákoliv část věci nemovité, resp. stavební 
součásti, která je určená pro odvod atmosférických srážek, včetně vnějšího pláště a zastřešení 
pojištěné budovy, apod. Vnější plášť pojištěné budovy, zastřešení pojištěné budovy ani dešťové svody 
nesmí jevit známky poruchy a poškození. Pojistník je povinen udržovat dešťové svody 
v provozuschopném stavu.
Nárok na pojistné plnění však nevzniká, jestliže pojištěná věc byla poškozena nebo zničena působením 
vlhkosti, hub a plísní nebo neuzavřenými vnějšími stavebními otvory a okny.

2.5.9. Náraz dopravního prostředku, pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů

Odchylně od ČI. 4 bodu 2.7. písm. a) DPPMP-P se ujednává se, že pojištění pro případ poškození nebo 
zničení pojištěné věci nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu, pádem stromů, stožárů nebo 
jiných předmětů se vztahuje i na případy, kdy tyto předměty jsou součásti poškozené věci nebo 
součásti téhož souboru jako poškozená věc.

2.5.10. Ujednání pro pojištění věcí nalézajících se na volném prostranství

Odchylně od ČI. 4 bodu 2.4. písm. d) a bodu 2.5. písm. d) DPPMP-P se ujednává, že pojištění 
z důvodu pojistného nebezpečí vichřice a krupobití se vztahuje i na předměty pojištění, které mají 
charakter hmotné movité věci nalézající se na volném prostranství.

Odchylně od ČI. 4 bodu 2.7. písm. c) DPPMP-P se ujednává, že pojištění z důvodu pojistného 
nebezpečí pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů se vztahuje i na předměty pojištění, které mají 
charakter hmotné movité věci nalézající se na volném prostranství.

Odchylně od ČI. 4 bodu 2.8. písm. c) DPPMP-P se ujednává, že pojištění z důvodu pojistného 
nebezpečí tíha sněhu nebo námrazy se vztahuje i na předměty pojištění, které mají charakter hmotné 
movité věci nalézající se na volném prostranství.

2.5.11. Ujednání o časovém vymezení 1 pojistné události u pojistného nebezpečí povodeň nebo záplava 
a vichřice nebo krupobití
Odchylně od ČI. 13 bodu 3 VPPMO-P se ujednává, že škody způsobené poj. nebezpečím „povodeň a 
záplava“ nastalé z jedné příčiny během 72 hodin se hodnotí jako jedna pojistná událost a z tohoto 
titulu se odečítá jedna spoluúčast, pro poj. nebezpečí „vichřice nebo krupobití“ platí časová lhůta 48 
hodin. Toto se vztahuje také na případy, kdy pojistná událost nastane z téže příčiny na více místech 
pojištění.

2.5.12. Bez ohledu na ostatní ustanovení pojistných podmínek DPPMP-P se ujednává, že pojišťovna 
poskytne pojistné plnění také v těch případech, kdy byl předmět pojištění poškozen, zničen nebo
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ztracen v příčinné souvislosti s působením některého z pojistných nebezpečí uvedených v článku 
2 DPPMP-P, pokud byl postižený předmět pojištění proti tomuto pojistnému nebezpečí pojištěn.

2.5.13. Ujednává se, že ustanovení ČI. 14 bodu 4. VPPMO-P neplatí.

2.6. OSTATNÍ SMLUVNÍ UJEDNÁNÍ

2.6.1. Ujednání o způsobu zabezpečení
Ujednává se, že v případě odcizení krádeží pojistitel poskytne plnění za předpokladu, že pachatel 
překonal překážky nebo opatření chránící předmět pojištění před odcizením.
Za minimální zabezpečení se považuje uzamčený prostor, který má řádně uzavřeny a uzamčeny 
všechny vstupní dveře minimálně jedním zámkem a který má řádně zevnitř uzavřena všechna okna a 
zabezpečeny všechny ostatní zvenku přístupné otvory.
Dále se za uzamčený prostor považuje i oplocený prostor se strážní službou a pravidelným 
pochůzkovým režimem.
Uzamčeným prostorem se rovněž rozumí i vnitřní prostor řádně uzamčeného motorového vozidla 
s pevnou střechou, u něhož jsou řádně uzavřena okna. Předmět pojištění musí být uložen tak, aby 
nebyl zvenku vidět -  tzn. v uzavřeném a uzamčeném zavazadlovém prostoru nebo palubní schránce.

2.6.1.1. Pojistná událost musí být vždy oznámena Policii a v případě krádeže vloupáním musí být, šetřením 
Policie jednoznačně zjištěn způsob vloupání do místa pojištění.

2.6.2. Prostá krádež

2.6.2

2.6.2

2.6.3. Pojistitel akceptuje pojistné částky stanovené pojistníkem jako správně stanovené hodnoty 
znovupořízení pojištěných věcí k datu uzavření pojistné smlouvy. Na základě tohoto ujednání 
pojistitel nevyužije svého práva na snížení pojistného plnění z důvodu podpojištění ve smyslu § 2854 
zákona č. 89/2012 Sb.

2.6.4. Není-li dále uvedeno jinak, ujednává se, že pojistnou hodnotou všech předmětů pojištění (včetně věci 
cizí a věcí zaměstnanců) je nová cena.

2.6.5. Ujednání o plnění pro věci pojištěné na první riziko
Není-li ujednáno v této smlouvě jinak, nebo není-li pojistné plnění upraveno v článcích 5 DPPMP-P, 
poskytne pojišťovna pojistné plnění jako v případě pojištění na novou cenu.

2.6.6. Ujednání o odečítání spoluúčasti na více pojištěných předmětech
V případě pojistné události na více pojištěných předmětech nastalé z téže příčiny odečte pojišťovna 
pouze jednu spoluúčast, a to nejvyšší sjednanou, pokud není pro pojištěného výhodnější odečtení 
spoluúčastí z jednotlivých předmětů pojištění, jichž se pojistná událost týká. Toto se vztahuje také na 
případy, kdy pojistná událost nastala z téže příčiny na více místech pojištění.
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2.7. POJISTNÁ DOBA
2.7.1. Pojištění se sjednává na 5 pojistných let (roční pojistná období)na dobu od 1.1.2019 do 31.12.2023.

První pojistné období: 
Druhé pojistné období: 
Třetí pojistné období: 
Čtvrté pojistné období: 
Páté pojistné období:

od 1.1.2019 do 31.12.2019 
od 1.1.2020 do 31.12.2020 
od 1.1.2021 do 31.12.2021 
od 1.1.2022 do 31.12.2022 
od 1.1.2023 do 31.12.2023

2.7.2. Odchylně od ustanovení ČI. 2 bodu 2 VPPMO-P se zánik pojištění se řídí pouze zákonem č. 89/2012 
Sb., občanský zákoník.
Výpověď pojistné smlouvy je možné podat pouze z důvodů uvedených v zákoně č. 89/2012 Sb., 
občanský zákoník.
Při zániku pojištění dle § 2807 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, se sjednává výpovědní lhůta 
120 dní.

2.8. POJISTNÉ A JEHO SPLATNOST

2.8.1. Přehled pojistného k datu 1.1.2019 za pojištění sjednaná v pojistné smlouvě:

Název pojištění Roční pojistné 
v Kč

Pojištění cestovních zavazadel 75 000

Celkem v Kč 75 000

2.8.2. Pojistné a ujednání o splátkách pojistného za jednotlivá pojistná období
2.8.2.1. Ujednává se, že odchylně od článku 4 bodu 1 VPPMO-P je pojistné běžným pojistným.

2.8.2.2. Pojistné za první pojistné období od 1.1.2019 do 31.12.2019 bude hrazeno oproti faktuře vystavené 
pojistitelem ve čtyřech splátkách v následujících termínech a částkách:
1. splátka ve výši 18 750,- Kč do 31.1.2019,
2. splátka ve výši 18 750,- Kč do 30.4.2019,
3. splátka ve výši 18 750,- Kč do 31.7.2019,
4. splátka ve výši 18 750,- Kč do 31.10.2019.
Pro další roční pojistná období od 1.1.2020 do 31.12.2023 je pojistné splatné oproti faktuře 
vystavené pojistitelem ve čtvrtletních splátkách po 18 750,- Kč, a to vždy do:

31.1.2020, 30.4.2020, 31.7.2020 a 31.10.2020;

31.1.2021, 30.4.2021, 31.7.2021 a 31.10.2021;

31.1.2022, 30.4.2022, 31.7.2022 a 31.10.2022;

31.1.2023, 30.4.2023, 31.7.2023 a 31.10.2023.

2.8.3. Pojistník je povinen platit pojistné převodem ve prospěch účtu České pojišťovny a.s., 
č. ú. 19-2766110237/0100 u Komerční banky v Praze, variabilní symbol 8992665115, konstantní 
symbol 3558, a to na základě faktury vystavené vždy pro příslušné pojistné období. Lhůta splatnosti je 
minimálně 30 dnů ode dne doručení pojistníkovi. Připadne-li poslední den splatnosti na sobotu nebo 
na den pracovního klidu, posouvá se splatnost faktury na nejbližší následující pracovní den.

V případě, že bude pojistitelem využita možnost zasílat faktury (daňové doklady) elektronickou 
poštou, budou zasílány v PDF formátu z e-mailové adresy pověřeného pracovníka pojistitele na e- 
mailovou adresu pojistníka faktury@ceskatelevize.cz.

Za den doručení faktury (daňového dokladu) pojistníkovi se považuje den doručení na e-mailovou 
adresu pojistníka, což je zároveň považováno za souhlas využitím této formy komunikace. Stejný
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způsob elektronického doručení se použije i v případě, nebude-li faktura obsahovat stanovené 
náležitosti nebo v ní nebudou správně uvedeny údaje a také v případě zasílání opravných daňových 
dokladů.

Faktura musí mít náležitosti dle příslušných právních předpisů, zejména zákona č. 235/2004 Sb., o 
DPH a § 435 občanského zákoníku v platném znění. Nebude-li faktura obsahovat uvedené náležitosti, 
je pojistník oprávněn fakturu neprodleně vrátit pojistiteli k opravě nebo doplnění, aniž se tak dostane 
do prodlení sjejí splatností. Lhůta splatnosti počne běžet znovu od opětovného doručení opravené 
nebo doplněné faktury pojistníkovi.

2.8.4. Nebude-li některá splátka pojistného uhrazena řádně a včas, stává se bez dalšího prvním dnem 
prodlení sjejí úhradou splatným celé pojistné za pojistné období.

2.8.5. Dlužné pojistné má povinnost hradit pojistník na účet pojistitele uvedený v upomínce.

2.8.6. Ujednává se, že nad rámec sjednaného pojistného nebudou účtovány poplatky za služby související se 
sjednaným pojištěním.

2.9. UJEDNÁNÍ O BONIFIKACI

2.9.1

2.9.2

2.9.3

2.9.4

2.9.5

2.10. Obecná pravidla likvidace pojistných událostí

Obecná pravidla likvidace pojistných událostí vyplývajících z této smlouvy, na kterých se obě strany 
dohodly, jsou popsána v Příloze č. 2 této smlouvy -  „Ujednání k postupu při hlášení a likvidaci 
škodných událostí“.
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3. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ
3.1. Pojistník potvrzuje, ze je  seznámen s podmínkami zpracování osobních a dalších (identifikačních, 

adresních, komunikačních) údajů uvedenými v článku 9 VPPMO-P a se zpracováním v uvedeném 
rozsahu vyslovuje souhlas. Pojistník dále prohlašuje, že je seznámen a souhlasí se zmocněním a 
zproštěním mlčenlivosti dle článku 9 VPPMO-P.

3.2. Odpovědi pojistníka na dotazy pojistitele a údaje jím uvedené u tohoto pojištění, se považují za 
odpovědi na otázky týkající se podstatných skutečností rozhodných pro ohodnocení pojistného rizika. 
Pojistník svým podpisem potvrzuje jejich úplnost a pravdivost.

3.3. Pojistník dále prohlašuje, že se s pojistnými podmínkami seznámil a podpisem této smlouvy je 
přijímá.

3.4. Pojistník prohlašuje a svým podpisem stvrzuje, že se seznámil s informacemi o pojištění a převzal tyto 
dokumenty:
- pojistné podmínky dle bodu 1.2. pojistné smlouvy

3.5. Změny pojistné smlouvy budou platné pouze na základě číslovaných, písemných a oboustranně 
odsouhlasených dodatků, podepsaných oprávněnými zástupci obou smluvních stran, a to jak změny 
formálního charakteru, tak změny v seznamech, předmětech či rozsahu pojištění.

3.6. Pojistitel se zavazuje, že nepostoupí své pohledávky a závazky včetně jejich příslušenství plynoucí 
z této pojistné smlouvy třetím stranám bez předchozího souhlasu pojistníka.

3.7. V souladu s ČI. 1 bod 3 VPPMO-P se ujednává ustanovení o závaznosti dokumentů.
Závaznost dokumentů je vždy v tomto pořadí:
1. Pojistná smlouva
2. Pojistné podmínky VPPMO-P, DPPMP-P
V případě rozporu mezi pojistnou smlouvou a pojistnými podmínkami VPPMO-P, DPPMP-P, platí 
pojistná smlouva.

3.8. Pojistitel se zavazuje, že při zpracování osobních údajů v souvislosti s plněním pojistné smlouvy bude 
dodržovat veškeré povinnosti správce vyplývající z platných právních předpisů, zejména z nařízení 
Evropského parlamentu a rady (EU) 2016/679, o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o 
ochraně osobních údajů), ze zákona č. 101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů a o změně některých 
zákonů, a z právních předpisů, které tento zákon v budoucnu změní nebo nahradí. V případě nesplnění 
výše uvedených závazků je pojistník oprávněn požadovat po pojistiteli uhrazení smluvní pokuty ve 
výši 50 000,- Kč za každý případ porušení. Uplatnění nároku na uhrazení smluvní pokuty nemá vliv na 
nárok pojistníka na náhradu újmy způsobené nesplněním výše uvedených závazků pojistitele.

3.9. Práva a povinnosti z pojištění se řídí právním řádem České republiky, zejména zákonem č. 89/2012 
Sb., VPPMO-P, DPPMP-P a touto pojistnou smlouvou.
Případné spory z pojistných smluv budou rozhodovány obecnými věcně a místně příslušnými soudy 
České republiky.

3.10. Ujednává se, že pojistná smlouva nabývá platnosti dnem podpisu oběma smluvními stranami. 
Účinnosti pak smlouva nabývá dnem jejího uveřejnění podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních 
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o 
registru smluv), ve znění pozdějších předpisů, nejdříve však smlouva nabývá účinnosti dnem 1.1.2019. 
Uveřejnění v registru smluv provede pojistník. Pojistník uvádí, že ve smlouvách zvýrazní žlutou 
barvou informace, které budou před zveřejněním smlouvy v registru smluv znečitelněny v souladu se 
zákonem č. 340/2015 Sb., o registru smluv. Znění smlouvy bude zveřejněno na profilu pojistníka.

3.11. Tato pojistná smlouvaje vyhotovena v pěti stejnopisech, z nichž tři obdrží pojistník a dva pojistitel.
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4. PŘÍLOHY
Pojistné podmínky dle rozsahu pojistné smlouvy
Ujednání k postupu při hlášení a likvidaci škodných událostí (Příloha č. 2)

V Praze dne 1 l -12- 2918

V Praze dne 13.12.2018

ČESKÁ PCJISTOVNA 
centrála

Česká pojišťovna a.s.
ředitel

útvar korporátního a průmyslového pojištění

íská pojji
upisovatel senior

útvar korporátního a průmyslového pojištění
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T.Č. 935710/2018

Doplňkové pojistné podmínky 
pro pojištění movitých věcí

DPPMP-P-01/2018

ČESKA
POJIŠŤOVNA

Obsah

Článek 1 Úvodní ustanovení
Článek 2 Pojistná nebezpečí
Článek 3 Předmět pojištění, pojistná hodnota
Článek 4 Další výluky z pojištění
Článek 5 Pojistné plnění
Článek 6 Limity plnění
Článek 7 Další povinnosti z pojištění
Článek 8 Výklad pojmů
TABULKA č. 1 Stupně zabezpečení a limity plnění

E E B I Úvodní ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění movitých věcí DPPMP-P-01/2018 
(dále jen „DPPMP-P") doplňují ustanovení Všeobecných pojistných podmínek pro 
pojištění majetku a odpovědnosti VPPMO-P-01/2018 (dále jen „VPPMO-P“) a jsou 
účinné od 1.5.2018.

tm m *  Pojistná nebezpečí

m  Pojištění lze sjednat pro tato pojistná nebezpečí:
a požár, výbuch, přímý úder blesku, pád letadla, případně jeho části nebo 

nákladu;
b povodeň nebo záplava; 
c vichřice nebo krupobití;
d sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení sněho­

vých lavin;
e pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů; 
f  tíha sněhu nebo námrazy; 
g zemětřesení;
h voda vytékající z vodovodních zařízení.
Pojištění lze dále sjednat pro pojistná nebezpečí: 
i odcizení krádeží vloupáním nebo loupeží; 
j úmyslné poškození nebo úmyslné zničení.

PWffififl Předmět pojištění, pojistná hodnota

m  Pro účely těchto DPPMP-P jsou předmětem pojištění hmotné movité věci, 
které slouží pojištěnému uvedenému v pojistné smlouvě k jeho podnikatelské 
činnosti a jsou uvedeny pod položkami v pojistné smlouvě (dále též „předmět 
pojištěni-“).

2 Není-li v těchto DPPMP-P dále uvedeno nebo v pojistné smlouvě ujednáno 
jinak, pojistnou hodnotou předmětu pojištění je:
a nová cena pro předmět pojištění vlastní nebo cizí po právu užívaný na 

základě písemné smlouvy, není-li uveden pod písm. c tohoto bodu; 
b časová cena pro předmět pojištění cizí, převzatý na základě smlouvy 

o pracích nebo výkonech, není-li uveden pod písm. c tohoto bodu; 
c obvyklá cena pro předmět pojištění vlastní nebo cizí, který je specifikován 

v článku 4 bodu 1 písm. j těchto DPPMP-P nebo v pojistné smlouvě.

Další výluky z pojištění

i  Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se nevztahuje na:
a platné tuzemské i cizozemské státovky, bankovky a oběžné mince v hoto­

vosti (dále jen peníze);
b drahé kovy a předměty z nich vyrobené, nezasažené perly a drahokamy; 
c vkladní a šekové knížky, platební nebo kreditní karty, jiné obdobné doku­

menty, cenné papíry a ceniny;
d písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, plány, projekty, jakékoliv 

nosiče dat a záznamy na nich, pokud nejsou vedeny jako zásoby;

e vzorky, názorné modely, prototypy a výstavní exponáty, 
f  automaty a terminály pro příjem nebo výdej peněz, cenin, zboží apod., 

včetně jejich obsahu;
g silniční, zvláštní, přípojná a drážní vozidla; 
h letadla a zařízení pro létání všeho druhu;
I lodě a jiná plavidla všeho druhu;
j věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, starožitnosti, umělecké před­

měty a sbírky;
k seno, sláma, živé rostliny a porosty,
I zvířata;
a to ani v případě, že je pojištěn soubor, do kterého by výše uvedené věci jinak 
svou povahou patřily.

2 V návaznosti na výklad pojmů pojistných nebezpečí ve VPPMO-P dále platí, 
že pro účely těchto DPPMP-P:
a Požárem není žhnutí nebo doutnání s omezeným přístupem kyslíku ani 

působení užitkového ohně a jeho tepla ani působení tepla při zkratu 
v elektrickém vedení nebo zařízení, pokud se plamen vzniklý zkratem dále 
vlastní silou nerozšířil.

b Výbuchem není prudké vyrovnání podtlaku (imploze) ani aerodynamický 
třesk způsobený provozem letadla. Výbuchem dále není pozvolná reakce 
s konstantním průběhem či minimální změnou její rychlosti (např. vypěně­
ní a podobné případy). Pro účely pojištění výbuchem není reakce ve spalo­
vacím prostoru motorů, v hlavních střelných zbraní, ani v jiných zařízeních, 
ve kterých se energie výbuchu cílevědomě využívá, 

c Přímým úderem blesku není působení přepětí, které vzniklo v souvislosti 
s nepřímým úderem blesku nebo z jiné příčiny, na elektrické nebo elektro­
nické přístroje, spotřebiče, elektrické stroje a motory, elektronické prvky 
a elektrotechnické součástky nebo na podobné předměty pojištění nebo 
jejich součásti.

d Vichřicí není poškození nebo zničení předmětu pojištění, jestliže škoda 
nastala přímo nebo nepřímo:
d.a v souvislostí s tím, že budova byla bez oken, dveří čl s odstraněnou, 

neúplnou nebo provizorně provedenou střešní krytinou (fólie, lepen­
ka apod.) nebo v souvislosti s tím, že na budově byly prováděny sta­
vební práce;

d.b v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškozených střešních 
konstrukcí;

d.c vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot nezavřenými okny nebo 
jinými otvory, pokud tyto otvory nevznikly působením vichřice;

d. d na silničních nebo zvláštních vozidlech nalézajících se na volném
prostranství a dále na předmětech pojištění nalézajících se na vol­
ném prostranství, které nejsou výrobcem nebo svoji povahou určeny 
k venkovnímu použití nebo uskladnění, nejsou odolné proti poškození 
nebo zničení normálními atmosférickými podmínkami, s nimiž je třeba 
podle ročního období a místních poměrů počítat, 

e Krupobitím není poškození nebo zničení předmětu pojištění, jestliže ško­
da nastala přímo nebo nepřímo:
e. a v souvislosti s tím, že budova byla bez oken, dveří či s odstraněnou,

neúplnou nebo provizorně provedenou střešní krytinou (fólie, lepen­
ka apod.) nebo v souvislosti s tím, že na budově byly prováděny sta­
vební práce;

e.b v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškozených střešních 
konstrukcí;

e.c vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot nezavřenými okny nebo 
jinými otvory, pokud tyto otvory nevznikly působením krupobití; 

e.d na silničních nebo zvláštních vozidlech nalézajících se na volném 
prostranství a dále na předmětech pojištění nalézajících se na vol­
ném prostranství, které nejsou výrobcem nebo svoji povahou určeny 
k venkovnímu použití nebo uskladnění, nejsou odolné proti poškození 
nebo zničení normálními atmosférickými podmínkami, s nimiž je třeba 
podle ročního období a místních poměrů počítat, 

f Sesouváním půdy není sesuv v důsledku lidské činnosti (zásahu člověka 
do díla přírody) např. průmyslovým, dopravním nebo stavebním provozem, 
ať již probíhajícím, nebo v minulosti ukončeným. Sesouváním půdy není 
pomalý (plíživý) svahový pohyb charakteru ploužení ani klesání zemského
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povrchu do centra Země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské 
činnosti.
Stavebním provozem se rozumí podkopání nebo podříznutí smykových 
ploch svahů nebo zatížení hornin na svazích násypy, haldami nebo na­
vážkami.
Za poškození nebo zničení předmětu pojištění sesouváním půdy se ne­
považuje takové jeho poškození nebo zničení, k němuž došlo přímo nebo 
nepřímo v důsledku objemových změn základové půdy v důsledku její­
ho promrzání nebo sesychání nebo se změnou její únosnosti v důsledku 
podmáčení, aniž by došlo k porušení rovnováhy svahu, 

g Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů nejsou případy, kdy:
g.a tyto předměty jsou součástí poškozeného předmětu pojištění nebo 

téhož souboru, jehož je poškozený předmět pojištění součástí;
g.b k poškození došlo přímo nebo nepřímo vrženými, hozenými, vystřele­

nými nebo létajícími předměty nebo objekty;
g. c škoda nastala na silničních nebo zvláštních vozidlech nalézajících se

na volném prostranství a dále na předmětech pojištění nalézajících se 
na volném prostranství, které nejsou výrobcem nebo svoji povahou 
určeny k venkovnímu použití nebo uskladnění, nejsou odolné pro­
ti poškození nebo zničení normálními atmosférickými podmínkami, 
s nimiž je třeba podle ročního období a místních poměrů počítat, 

h Tíhou sněhu nebo námrazy není poškození nebo zničení předmětu po­
jištění, k němuž došlo přímo nebo nepřímo:
h. a v důsledku zchátralé, shnilé nebo jinak poškozené střešní krytiny,

nosné nebo ostatní konstrukce střechy;
h.b destruktivním působením rozpínavosti ledu nebo námrazy;
h. c na silničních nebo zvláštních vozidlech nalézajících se na volném

prostranství a dále na předmětech pojištění nalézajících se na vol­
ném prostranství, které nejsou výrobcem nebo svoji povahou určeny 
k venkovnímu použití nebo uskladnění, nejsou odolné proti poško­
zení nebo zničení normálními atmosférickými podmínkami, s nimiž je 
třeba podle ročního období a místních poměrů počítat, 

i Vodou vytékající z vodovodních zařízení není:
¡.a voda vystupující z odpadních potrubí a kanalizace v důsledku zvýšené 

hladiny spodní vody, záplav, povodní a nahromaděných vod z atmo­
sférických srážek;

i. b voda uniklá při užívání zdravotechnické vybavení;
i.c voda vytékající ze zařízení pro čištění, mytí, zavlažování, zvlhčování, 

napájení, z fontán, kašen a vodotrysků;
i.d voda unikající z akvárií, nadzemních bazénů a otevřených nádrží vše­

ho druhu;
i.e voda unikající z neuzavřených uzavíracích armatur (např. ventilů, ko­

houtů);
i.f voda unikající z vodovodních zařízení v důsledku jejich tlakových 

zkoušek, oprav nebo úprav těchto zařízení nebo staveb, 
j Krádeží vloupáním není přivlastnění si předmětu pojištění, jeho části 

nebo jeho příslušenství v případech, kdy ke vniknutí do uzamčeného mís­
ta pojištění došlo nezjištěným způsobem (např. beze stop násilí, použitím 
shodného klíče).

k Úmyslným poškozením nebo zničením není:
k.a poškození nebo zničení stavebních součástí v souvislosti s odcizením 

nebo pokusem o něj;
k.b úmyslné poškození nebo zničení předmětu pojištění požárem, výbu­

chem nebo vodou vytékající z vodovodních zařízení.
I Zřícením skal nebo zemin není zřícení v důsledku lidské činnosti (zásahu 

člověka do díla přírody) např. průmyslovým, dopravním nebo stavebním 
provozem, ať jíž probíhajícím, nebo v minulosti ukončeným.
Stavebním provozem se rozumí podkopání svahů, podříznutí smykových 
ploch svahů nebo zatížení hornin na svazích násypy, haldami, navážkami 
nebo stavbami.

Pojistné plnění

1 Pokud není dále uvedeno jinak, pojišťovna poskytne pojistné plnění ve smy­
slu příslušných ustanovení VPPMO-P.

2 Pokud bylo pojištění sjednáno na novou cenu avšak bezprostředně před 
vznikem pojistné události byla časová cena předmětu pojištění nižší než 30% 
jeho nové ceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojišťovna vyplatila:
a za poškozený předmět pojištění částku odpovídající přiměřeným nákla­

dům na jeho opravu s tím, že pojišťovna poskytne náklady na opravu 
nejvýše do časové ceny předmětu pojištění v době bezprostředně před 
pojistnou událostí snížené o časovou cenu zbytků nahrazovaných částí; 

b za zničený, odcizený nebo ztracený předmět pojištění částku odpovídající 
jeho časové ceně. Takto stanovenou částku sníží pojišťovna o časovou 
cenu jeho zbylé části.

3 Má-li pojišťovna poskytnout plnění z pojištění na novou cenu a oprávněná 
osoba do 3 let po vzniku pojistné události neprokáže, že předmět pojištění 
opravila, příp. místo něj pořídila nový, nebo prohlásí, že jeho opravu nebo 
znovuzřízení nebude provádět, je pojišťovna povinna plnit nejvýše do časové 
ceny postiženého předmětu pojištění v době bezprostředně před pojistnou 
událostí, snížené o časovou cenu jeho zbylé části.

4 Byly-li pojistnou událostí postiženy zásoby, vzniká oprávněné osobě právo, 
aby jí pojišťovna vyplatila:
a v případě poškození zásob částku odpovídající přiměřeným nákladům na 

jejich opravu nebo úpravu;
b v případě znehodnocení zásob rozdíl mezi jejich pojistnou hodnotou 

v době bezprostředně před pojistnou událostí a cenou, kterou by opráv­
něná osoba obdržela jejich prodejem bezprostředně po pojistné události; 

c v případě zničení, odcizení nebo ztráty zásob, které oprávněná osoba 
vyrobila, částku odpovídající přiměřeným nákladům, které bylo nutno 
vynaložit na jejich výrobu nebo jde-li o zásoby, které oprávněná osoba 
nevyrobila, částku odpovídající nákladům na jejich nové pořízení v době 
bezprostředně před pojistnou událostí. Takto stanovenou částku sníží 
pojišťovna o cenu případných zbytků;

d pojistné plnění stanovené dle písm. a až c tohoto bodu je omezeno část­
kou, kterou by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob v době bez­
prostředně před pojistnou událostí.

5 Byly-li pojistnou událostí poškozeny, zničeny, odcizeny nebo ztraceny věci 
zvláštní kulturní a historické hodnoty, starožitnosti včetně starožitného ná­
bytku, umělecké předměty, věci sběratelského zájmu, drahé kovy a předměty 
z nich vyrobené, nezasažené perly a drahokamy, kůže, kožešiny a výrobky 
z nich a hudební nástroje, vzniká oprávněné osobě právo, pokud není dále 
stanoveno jinak, aby jí pojišťovna vyplatila částku odpovídající nákladům na 
uvedení do původního stavu nebo částku odpovídající nákladům na zhoto­
vení umělecké či uměleckořemeslné kopie, nejvýše však obvyklou cenu věci 
v okamžiku vzniku pojistné události. Nelze-li věc (věci) uvést do původního 
stavu nebo nelze-li zhotovit její (jejich) kopii, vzniká oprávněné osobě právo, 
aby jí pojišťovna vyplatila obvyklou cenu věd (věd) v okamžiku vzniku po­
jistné události. Takto stanovenou částku sníží pojišťovna o cenu případných 
zbytků věci (věd) nebo o cenu případných zbytků nahrazovaných částí věci 
při jejím poškození pojistnou událostí.

6 Byla-li zničena, odcizena nebo ztracena celá pojištěná sbírka, vzniká opráv­
něné osobě právo, aby jí pojišťovna vyplatila plnění stanovené ve smyslu 
bodu 5 tohoto článku. Byla-li zničena, odcizena nebo ztracena pouze část 
pojištěné sbírky nebo byla-li pojištěná sbírka poškozena, vzniká oprávněné 
osobě právo, aby jí pojišťovna vyplatila částku odpovídající nákladům na uve­
dení do původního stavu nebo částku odpovídající nákladům na zhotovení 
umělecké nebo uměleckořemeslné kopie postižené části sbírky. Plnění pojiš­
ťovny je však omezeno částkou stanovenou podle bodu 5 tohoto článku pro 
zničenou, odcizenou nebo ztracenou část pojištěné sbírky.

7 V případě poškození platných tuzemských i cizozemských státovek, ban­
kovek a oběžných mincí v hotovosti (dále jen peníze) poskytne pojišťovna 
pojistné plnění podle hodnoty peněz po odečtení náhrady, kterou lze získat 
u banky ve smyslu právních předpisů upravujících poskytování náhrad za 
necelé a poškozené peníze. V případě zničení, odcizení nebo ztráty peněz 
poskytne pojišťovna pojistné plnění v hodnotě těchto zničených, odcizených 
nebo ztracených peněz.

8 Byly-li pojištěné šekové knížky, platební nebo kreditní karty, vkladové listy, 
cenné papíry a jiné podobné dokumenty poškozeny, zničeny, odcizeny nebo 
ztraceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojišťovna vyplatila částku 
vynaloženou na umoření uvedených dokumentů, jestliže uvedené doku­
menty byly v důsledku pojistné události neoprávněně užity, vzniká opráv­
něné osobě právo, aby jí pojišťovna vyplatila částku, o kterou se její majetek 
tímto neoprávněným užitím zmenšil. Pojišťovna nehradí ušlé úroky a ostatní 
ušlé výnosy.

9 Byly-li pojištěné písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, plány, projek­
ty, jakékoliv nosiče dat a záznamy na nich poškozeny, zničeny, odcizeny nebo 
ztraceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojišťovna vyplatila částku 
odpovídající přiměřeně vynaloženým nákladům na opravu u věcí poškoze­
ných nebo materiálovým nákladům na reprodukci u věcí zničených, odcize­
ných nebo ztracených, od které odečte cenu zbytků poškozené nebo zničené 
věci. Pokud oprávněná osoba náklady na reprodukci nebo opravu nevynalo- 
žila, je pojišťovna povinna vyplatit pouze hodnotu materiálu vloženého do 
postižené věci.

10 Byly-li pojistnou událostí poškozeny, zničeny nebo odcizeny stavební součás­
ti uvedené v pojistné smlouvě, poskytne pojišťovna pojistné plnění odpovída­
jící přiměřeným nákladům na opravu poškozených stavebních součástí nebo 
náklad na znovupořízení zničených nebo odcizených stavebních součástí. 
Takto stanovenou částku sníží pojišťovna o cenu případných zbytků stavební 
součásti nebo o cenu případných zbytků nahrazovaných částí stavební sou­
části při jejím poškození pojistnou událostí.
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11 Z pojištění nákladů na opravu nebo znovupořízení poškozených nebo zniče­
ných stavebních součástí, které tvoří vnitřní prostor pronajaté části budovy, 
poskytne pojišťovna rovněž pojistné plnění za poškození nebo zničení řád­
ně instalovaných vodovodních potrubí, armatur a připojených topných těles 
(radiátorů) nebo odváděcího potrubí v rozsahu, v němž slouží výlučně pro 
pronajatou část budovy, za předpokladu, že je oprávněná osoba pořídila na 
vlastní náklad.

12 Pojišťovna poskytne pojistné plnění i v případech, kdy došlo k poškození 
nebo zničení předmětu pojištění, které nastalo jako bezprostřední následek 
poškození nebo zničení dosud bezvadných a funkčních stavebních součástí 
budov, ve kterých jsou umístěny předměty pojištění, působením pojistných 
nebezpečí uvedených v článku 2 bodu 1 písm. a až h těchto DPPMP-P.

13 Pojišťovna poskytne pojistné plnění z pojištění odcizení i v případě, kdy byl 
předmět pojištění poškozen nebo zničen jednáním pachatele, které směřova­
lo k jeho odcizení.

14 Pojišťovna poskytne pojistné plnění také v těch případech, pokud byl před­
mět pojištění ztracen v příčinné souvislosti s tím, že v místě pojištění nastalo 
a na předmět pojištění bezprostředně působilo některé ze sjednaných po­
jistných nebezpečí uvedených v článku 2 bodu 1 písm. a, b, d, e, f, g nebo h 
těchto DPPMP-P.

15 Při výpočtu pojistného plnění není brán zřetel na znehodnocení celku (kte­
rým se rozumí jednotlivě určený předmět pojištění nebo soubor), ale pouze 
na poškození, zničení, odcizení nebo ztrátu jeho části postižené pojistnou 
událostí.

16 Byly-li v případě pojistné události vzniklé pojistným nebezpečím uvedeným 
v článku 2 bodu 1 písm. a těchto DPPMP-P postiženy věci uvedené v článku 4 
bodu 1 písm. a, b, c a d těchto DPPMP-P, vzniká právo na plnění jen za pod­
mínky, že tyto věci byly uloženy v uzavřených a uzamčených ohnivzdorných 
úschovných objektech, pokud není sjednán jiný způsob uložení.

17 Z pojištění nákladů na opravu poškozených nebo zničených stavebních sou­
částí, jež tvoří zabezpečení uzamčeného místa pojištění, poskytne pojišťovna 
pojistné plnění za poškození, zničení nebo odcizení těchto stavebních sou­
části, pokud k němu došlo v souvislosti s odcizením předmětu pojištění nebo 
pokusu o něj.

Limity plnění

S l  V  případě sjednaného pojištění pro pojistné nebezpečí odcizení krádeží vlou­
páním nebo loupeží se ujednává, že pojistná plnění vyplacená z pojistných 
událostí nastalých v průběhu jednoho pojistného roku nebo době určité, na 
kterou je pojištění sjednáno, nesmí přesáhnout horní hranici ujednanou v po­
jistné smlouvě pro předmět pojištění.

2 Dojde-li k odcizení předmětu pojištění krádeží vloupáním nebo loupeží, 
poskytne pojišťovna pojistné plnění podle ostatních ustanovení pojistné 
smlouvy a těchto DPPMP-P. Pojišťovna poskytne pojistné plnění v součtu 
za všechny předměty pojištění maximálně do výše limitů, které jsou uvedeny 
v TABULCE Č.1 na konci těchto DPPMP-P, a to v závislosti na způsobu a kva­
litě prvků zabezpečení, které pachatel v době pojistné události překonal. Za 
předměty pojištění uvedené v článku 4 bodu 1 písm. a, b, c a d poskytne po­
jišťovna pojistné plnění jen tehdy, pokud byly umístěny v uzamčeném trezoru 
ve smyslu stupně zabezpečení A11 až A14 této tabulky. Povinnost umístění do 
trezoru neplatí pro stupeň zabezpečení Cl.

Q  Další povinnosti z pojištění

1 Pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba má povinnost:
a zajistit uložení pojištěných zásob nebo jiných skladovaných věcí poško- 

ditelných vodou minimálně 12 cm nad úrovní podlahy, příp. nad úrovní 
upraveného terénu, pokud jsou uloženy mimo budovu; 

b vést průkaznou evidenci majetku, a pokud tak ukládají právní předpisy, 
dodržovat rozsah a způsob vedení účetnictví.

2 Porušila-li oprávněná osoba povinnost uvedenou v bodu 1 tohoto článku 
a toto porušení mělo podstatný vliv na vznik pojistné události nebo na výši 
pojistného plnění nebo došlo ke ztížení zjištění právního důvodu plnění, jeho 
rozsahu nebo výše, má pojišťovna právo plnění ze smlouvy přiměřeně snížit.

■ J í n i l a  Výklad pojmů

1 Bezpečnostní cylindrickou vložkou se rozumí cylindrická vložka, která je in­
stalovaná do bezpečnostního zadlabacího zámku a která splňuje požadavky 
příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3, včetně odol­
nosti proti nedestruktivní metodě bumping -  BumpKeys (dále jen „odolnost 
proti metodě BK“).

2 Bezpečnostními dveřmi se rozumí dveře, které kompletně splňují požadav­
ky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3, včetně od­
povídajícího systému uzamčení.

3 Bezpečnostní dveřní dvoustrannou závorou se rozumí dveřní závora, kte­
rá splňuje požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, 
resp. 3 a má odolnost proti metodě BK.

4 Bezpečnostním kováním se rozumí kování, které splňuje požadavky přísluš­
né normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3. Chrání především 
cylindrickou vložku před rozlomením a nesmí být demontovatelné z vnější 
strany dveří.

5 Bezpečnostním uzamykacím systémem se rozumí komplet tvořený bez­
pečnostním zadlabacím stavebním zámkem, bezpečnostní cylindrickou vlož­
kou a bezpečnostním kováním. Tyto komponenty musí splňovat, požadavky 
příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3. Cylindrická 
vložka má odolnost proti metodě BK.

6 Bezpečnostním visacím zámkem se rozumí visací zámek, který splňuje po­
žadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3 a má 
odolnost proti metodě BK, nebo takový bezpečnostní visací zámek, který je 
především odolný proti vyhmatání a je opatřen třmenem HARDENED o prů­
měru min. 12 mm a má odolnost proti metodě BK.
Petlice a oka, jimiž prochází třmen visacího zámku, musí mít mechanickou 
odolnost minimálně stejnou jako třmen bezpečnostního visacího zámku 
a nesmí být z venkovní strany demontovatelná.

7 Bezpečnostním zasklením se rozumí zasklení (např. vrstveným sklem nebo 
sklem s bezpečnostní fólií), které splňuje požadavky příslušné normy mini­
málně ve třídě odolnosti PIA.

8 Ceninami se rozumí poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, 
předplacené karty a platební poukázky, stravenky, dálniční známky.

9 Jinými prosklenými částmi se rozumí prosklené vstupní dveře, prosklené 
balkónové dveře, větrací a sklepní okénka, střešní okna a vikýře, prosklené 
stěny s výjimkou skleněných cihel.
V  případě prosklených dveří nesmí být z jejich vnitřní strany zasunut v zám­
ku klíč a dále nesmí být možnost z vnitřní strany ovládat instalované zámky 
bezklíčovým způsobem.

10 Kamerovým systémem se rozumí systém CCTV, který nepřetržitě 24 hodin 
denně monitoruje zabezpečený prostor (v případě nedostatečného osvětlení 
je vybaven tzv. nočním viděním) a obrazový záznam je archivován po dobu 
minimálně 10 dní.

11 Krátkou palnou zbraní se rozumí pistole nebo revolver.
12 Kvalifikovanou ostrahou se rozumí ostraha, která musí:

-  být fyzicky zdatná -  zdravotně způsobilá a k tomuto výkonu řádně pro­
školená a poučená;

-  být prováděna tak, aby v případě vícečlenné ostrahy byl jeden člen trvale 
na stálém místě ostrahy (vrátnice, hlavní stanoviště ostrahy);

-  být vybavena spojovací technikou tak, aby při provádění pochůzek byli 
jednotliví členové ostrahy ve spojení. Dále musí být ostraha vybavena 
takovou spojovací technikou, aby mohla bezodkladně přivolat policii či 
jinou obdobnou pomoc v případě zjištění krádeže vloupáním nebo v pří­
padě loupeže;

-  provádět kontrolu oplocení, uzavření a uzamčení budov;
-  provádět pochůzky podle knihy pochůzek (záleží na velikosti, členitosti, 

rizikovosti atd. střeženého objektu) nejméně však 1x za 60 minut;
-  každou pochůzku zapsat do knihy pochůzek s uvedením času pochůzky 

nebo jiným prokazatelným způsobem vést evidenci a případné zjištěné 
závady zapsat do knihy závad;

-  být kontrolována jmenovitě určeným zaměstnancem klienta, který bude 
kontrolovat výkon a kvalitu prováděné ostrahy, včetně kontroly všech 
záznamů.

13 Mříží se rozumí mříž, která splňuje požadavky příslušné normy minimálně 
v bezpečnostní třídě RC 2, resp. 2, nebo taková mříž, jejíž ocelové prvky 
(pruty) jsou z plného materiálu o průřezu minimálně 1 cm* 1 2. Velikost ok musí 
být maximálně 25 » 15 cm (nebo obdobná s plochou oka max. 400 cm2). 
Mříž musí být dostatečně tuhá (např. svařenec) a musí být z vnější stra­
ny pevně, nerozebíratelným způsobem, ukotvena (zazděna, zabetonována, 
připevněna) nebo uzamčena bezpečnostními visacími zámky v závislosti na 
velikostí mříže,

14 Obranným prostředkem se rozumí zařízení, které slouží k osobní ochraně 
neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od loupeže nebo ho para­
lyzovat (el. paralyzér nebo pepřový spray apod.).

15 Ohnivzdorným úschovným objektem se rozumí skříň, trezor, kontejner 
nebo komora, jehož požární odolnost -  třída ohnivzdornosti je minimálně 
S 60 P, resp. S 60 D, resp. S 60 DIS, resp. Dl 60 P/DIS ve smyslu příslušné 
normy.

16 Okenicí se rozumí okenice, která splňuje požadavky příslušné normy mini­
málně v bezpečnostní třídě RC 2, resp. 2, nebo taková okenice, kterou lze 
z venkovní (vnější) strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivem, se­
káčem, pilkou na železo apod.).
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17 Oplocením se rozumí oplocení, které je součástí pozemku a je s ním svý­
mi základy pevně spojeno, má ve všech místech požadovanou min. výšku 
(tzn. i v místech, kde oplocením prochází po povrchu vedené potrubí). Oplo­
cení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podlezení nebo 
demontáži.

18 Plnými dveřmi se rozumí dveře, které mají pevnou konstrukci (dřevo, plast, 
kov) a které vykazují minimální odolnost proti vniknutí pachatele jako dveře 
vnitřní, hladké otočné s polodrážkou, plné jednokřídlé o tloušťce min. 40 mm 
(rám -  jehličnaté řezivo; výplň -  papírová voština neztužená; plášť dřevovlák­
nitá deska tvrdá, lisovaná tloušťky 3,3 mm).

19 Pronajatou částí budovy se rozumí vnitřní prostor budovy nebo její části, 
pronajatý oprávněnou osobou.

20 Přídavným bezpečnostním zámkem se rozumí další zámek, kterým jsou 
dveře uzamčeny a který splňuje požadavky příslušné normy minimálně 
v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3 a má odolnost proti metodě BK.

21 Roletou se rozumí roleta, která splňuje požadavky příslušné normy minimál­
ně v bezpečnostní třídě RC 2, resp. 2, nebo taková roleta, kterou lze z ven­
kovní (vnější) strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivem, sekáčem, 
pilkou na železo apod.).

22 Sbírkou se rozumí soubor věcí stejného charakteru a sběratelského zájmu, 
přičemž součet hodnot jednotlivých věcí tvořících sbírku je nižší než hodnota 
sbírky jako celku.

23 Silničními, zvláštními, přípojnými, historickými a drážními vozidly se pro
účely pojištění rozumí vozidla definována v zákoně o podmínkách provozu 
vozidel na pozemních komunikacích a v zákoně o drahách, s výjimkou vyso­
kozdvižných vozíků a vysokozdvižných plošin bez RZ.

24 Služebním psem se rozumí pes určený a vycvičený ke strážní službě, který 
musí absolvovat příslušné zkoušky, o jejichž vykonání musí být vedena pí­
semná evidence.

25 Stavebními součástmi se rozumí vnitřní příčky, vnitřní schodiště, dveře, 
okna, malby, tapety, obklady, dlažby, lepené podlahové krytiny včetně plo­
voucích podlah, sanitární zařízení koupelen a W C odsavače par, dále rozvo­
dy vody, tepla, kanalizace, plynu, elektřiny v rozsahu, v němž slouží výlučně 
pro pojištěnou pronajatou část budovy, včetně ohřívačů vody, topných těles 
a kotlů etážového topení.
Dále se za stavební součásti považují mechanická zabezpečovací zařízení, 
zazděné ohnivzdorné úschovné objekty nebo zazděné jiné trezory, tj. zabu­
dované do zdi nebo do podlahy, systémy elektrické požární signalizace (dále 
jen systémy EPS), systémy elektrické zabezpečovací signalizace (dále jen 
systémy EZS) nebo kamerové systémy pro zabezpečení předmětu pojištění.

26 Systémem elektrické zabezpečovací signalizace se rozumí systém EZS, 
který splňuje následující podmínky:
-  ústředna a jednotlivé komponenty systému EZS musí splňovat kritéria 

minimálně 2. stupně zabezpečení podle ČSN EN 50131-1 -  Poplachové 
systémy -  Elektrické zabezpečovací systémy.

Pro pojištěné věci uvedené v čl. 4 písm. a, b, c, d a j těchto DPPMP-P musí 
systém EZS splňovat kritéria minimálně 3. stupně zabezpečení podle ČSN 
EN 50131-1.
Navrhování, montáž, provoz, údržba a revize systému EZS musí být provede­
né v souladu s ČSN a právních předpisů souvisejících s citovanou ČSN. 
Systém EZS musí dále splňovat tyto podmínky:
-  poplachový signál systému EZS ovládá sirénu s majákem (blikačem) 

umístěnou vně střeženého prostoru (objektu) nebo je signál EZS sveden 
na pult centralizované ochrany (dále jen „PCO“) policie nebo bezpečnost­
ní agentury (civilní bezpečnostní služby) s dobou dojezdu max. do 15 min;

-  rozmístění a kombinace čidel musí být provedeny tak, aby spolehlivě re­
gistrovaly pachatele, který jakýmkoliv způsobem vnikl do zabezpečeného 
prostoru nebo ho narušil;

-  v případě napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného systému 
EZS musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach.

27 Trezorem se rozumí úschovný objekt, který splňuje požadavky příslušné 
normy, jehož odolnost proti vloupání je dána výrobcem a který nemá mimo 
dveří jiné otvory než otvory pro zámky, kabely nebo ukotvení -  připevnění. 
Trezor s hmotností do 150 kg musí být v uzamčeném stavu nerozebíratel- 
ným způsobem ukotven -  připevněn k podlaze, stěně nebo k velkému kusu 
nábytku nebo musí být zabudován do zdi nebo do podlahy. Za trezor se 
nepovažuje příruční pokladna nebo sejf.

28 Tříbodovým rozvorovým zámkem se rozumí zámek, který splňuje poža­
davky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3 a má 
odolnost proti metodě BK; tento zámek musí zajistit dveřní křídlo rozvorami 
minimálně do tří stran, tj. do podlahy, stropu a do strany).

29 Uzamčeným místem pojištění se rozumí stavebně ohraničený prostor 
místa pojištění, který pojištěný po právu užívá, a který má řádně uzavře­
ny a uzamčeny všechny vstupní dveře a který má řádně zevnitř uzavřena 
všechna okna a řádně zevnitř zabezpečeny všechny ostatní zvenku přístupné 
otvory. Okno v poloze ventilace, mikroventilace se nepovažuje za řádně uza­
vřené okno.
jednotlivé části a díly dveří, oken, okenních nebo balkónových dveří a ostat­
ních stavebních prvků, jejichž demontáží ztrácí uzamčený prostor odolnost 
proti vniknutí pachatele, musí být ze strany venkovního prostoru zabezpeče­
ny proti demontáži běžnými nástroji, jako jsou šroubovák, kleště, maticový 
klíč apod.

30 Volným prostranstvím se rozumí pozemek nacházející se venku pod širým 
nebem mimo uzavřenou budovu.

31 Zabezpečením proti vyháčkování se rozumí zařízení zabraňující odjištění 
zástrčí pevné poloviny dvoukřídlých dveří, např. jejich uzamčením, přišroubo­
váním nebo překrytím. Zástrče je možné odjistit pouze po otevření pohybli­
vého dveřního křídla.

32 Zabezpečením zárubní proti roztažení se rozumí opatření znemožňující 
násilné zvětšení vzdálenosti mezi závěsovou a zámkovou stojkou (stranou) 
zárubně.

33 Zábranou proti vysazení a vyražení se rozumí zařízení, které zabraňuje 
nadzvednutí dveřního křídla a jeho vysazení ze závěsů a dále vyražení dveř­
ního křídla na straně závěsů.

34 Znečištěním se rozumí nanesení cizí látky (např. barvy) na předmět pojištění.
35 Tam, kde je v textu uvedeno „příslušné normy“, rozumí se tím platné 

technické normy, tj. pro:
-  bod 15 tohoto článku norma ČSN EN 1047-1 Bezpečnostní úschovné ob­

jekty -  Klasifikace a metody zkoušení požární odolnosti;
-  body 1, 2, 3, 4, 5, 6, 13, 16, 20, 21 a 28 tohoto článku norma ČSN EN 

1627:2012 Dveře, okna, lehké obvodové pláště, mříže a okenice -  Odol­
nost proti vloupání -  Požadavky a klasifikace;

-  bod 7 tohoto článku norma. ČSN EN 356 Sklo ve stavebnictví -  bezpeč­
nostní zasklení -  Zkoušení a klasifikace odolnosti proti ručně vedenému 
útoku;

-  bod 27 tohoto článku norma ČSN EN 1143-1 Bezpečnostní úschovné ob­
jekty -  Požadavky, klasifikace a metody zkoušení odolnosti proti vloupání.

36 Bezpečnostní třída výrobků zabezpečujících pojištěné věd podle výše cito­
vaných norem se prokazuje u bezpečnostních dveří, zámku s bezpečnostní 
cylindrickou vložkou, přídavného bezpečnostního zámku, bezpečnostního 
uzamykacího systému, bezpečnostní dveřní dvoustranné závory, tříbodo­
vého rozvorového zámku, okenice, rolety, mříže, bezpečnostního visacího 
zámku, trezoru a bezpečnostního zasklení především certifikátem shody vy­
daným akreditovaným certifikačním orgánem k certifikaci výrobků.
Všechny konstrukční prvky, systémy nebo zařízení zabezpečení musí být 
v době pojistné události funkční a jejich montáž musí být provedena podle 
návodu k montáži, příslušných norem nebo v souladu s pokyny výrobce.
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TA B U LKA  Č. 1 STU PN Ě Z A B E Z P E Č E N Í A LIM ITY  P LN ĚN Í PRO O D CIZEN Í V Ě C Í K R Á D E Ž Í 
VLO UPÁNÍM  A LO U P E Ž Í V E  SM Y SLU  ČLÁ N KU  6 BODU 2 TĚCH TO  D PPM P-P

Stupně zabezpečení a limity plnění pro odcizení věcí krádeží vloupáním z uzamčeného místa pojištění \

Stupeň
zabezpečení Konstrukční prvky zabezpečení, které pachatel překonal Limit plnění 

v Kč

A0 Pokud vstupní dveře nesplňují ani stupeň zabezpečení A1 nebo plná zed (stěna), strop, podlaha nesplňující stupeň zabezpečení A3. 10 000

AI Vstupní dveře ve smyslu článku 8 bodu 9 nebo 18 těchto DPPMP-P jsou uzamčeny zámkem s cylindrickou vložkou nebo dózickým zám­
kem nebo bezpečnostním visacím zámkem.

100 000

A2 Okno, jiná prosklená část nebo zvenku přístupný otvor, jejichž dolní část je umístěna níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo nad při­
lehlými a snadno přístupnými konstrukcemi (schodiště, ochozy, pavlače, instalované lešenářské konstrukce, přístavky apod.). 100 000

A3 Zeď (stěna), strop, podlaha mají pevnou konstrukci o tloušťce min. 50 mm. 100 000

A4

Vstupní dveře plné ve smyslu článku 8 bodu 18 těchto DPPMP-P jsou uzamčeny bezpečnostním uzamykacím systémem nebo kombinací 
zámku s bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostního kování. Dále jsou dveře opatřeny zábranami proti vysazení a vyražení. 
Pokud se jedná o dvoukřídlé dveře, jsou dále tyto dveře opatřeny zabezpečením proti vyháčkování.
Nebo elektricky ovládaná vrata, která nelze ovládat z venkovní strany a která jsou v uzavřené poloze blokována proti násilnému otevření.

300 000

A5

Vstupní dveře plné ve smyslu článku 8 bodu 18 těchto DPPMP-P jsou uzamčeny bezpečnostním uzamykacím systémem nebo kombinací 
zámku s bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostního kování.
Dále jsou dveře uzamčeny přídavným bezpečnostním zámkem a současně opatřeny zábranami proti vysazení a vyražení. Zárubně dveří 
jsou zabezpečeny proti roztažení. Pokud se jedná o dvoukřídlé dveře, jsou dále tyto dveře opatřeny zabezpečením proti vyháčkování.

500 000

A6
Vstupní dveře plné ve smyslu článku 8 bodu 18 těchto DPPMP-P jsou uzamčeny bezpečnostním uzamykacím systémem nebo kombinací 
zámku s bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostního kování.
Dále jsou dveře uzamčeny dalším tříbodovým rozvorovým zámkem a bezpečnostním kováním nebo bezpečnostní dveřní dvoustrannou závorou.

750 000

A7 Vstupní bezpečnostní dveře jsou uzamčeny všemi instalovanými zámky. 1 000 000

A8
Okno, jiná prosklená část nebo zvenku přístupný otvor, jejichž dolní část je umístěna níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo nad 
přilehlými a snadno přístupnými konstrukcemi (schodiště, ochozy, pavlače, instalované lešenářské konstrukce, přístavky apod.), jsou opat­
řeny okenicí, roletou, mříží nebo bezpečnostním zasklením.

1 000 000

A9 Okno, jiná prosklená část nebo zvenku přístupný otvor, jejichž dolní část je umístěna výše než 2,5 m nad okolním terénem nebo nad 
přilehlými a snadno přístupnými konstrukcemi (schodiště, ochozy, pavlače, instalované lešenářské konstrukce, přístavky apod.). 1 000 000

A10
Zed (stěna) má tloušťku min. 15 cm a je zhotovena z plných cihel min. pevnosti P-10 nebo z jiného, z hlediska mechanické odolnosti proti 
krádeži vloupáním ekvivalentního materiálu. Strop, podlaha a zabezpečení otvorů (vyjma oken a dveří) musí vykazovat min. stejnou me­
chanickou odolnost proti krádeži vloupáním jako zed (stěna).

1 000 000

A11 Příruční pokladna, sejf nebo obdobný úschovný objekt, určený k úschově peněz, který nesplňuje požadavky normy ČSN EN 1143-1 ani 
v bezpečnostní třídě 0 a pokud pachatel také překonal minimálně některý ze stupňů zabezpečení uzamčeného prostoru A1, A2 nebo A10. 50 000

A12 Trezor, který splňuje požadavky příslušné normy v bezpečnostní třídě 0 a pokud pachatel také překonal minimálně některý ze stupňů 
zabezpečení uzamčeného prostoru A1, A2 nebo A10. 150 000

A13 Trezor, který splňuje požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě I a pokud pachatel také překonal minimálně některý ze 
stupňů zabezpečení uzamčeného prostoru A1, A2 nebo A10. 300 000

A14 Trezor, který splňuje požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě II a pokud pachatel také překonal minimálně některý ze 
stupňů zabezpečení uzamčeného prostoru AI, A2 nebo A10. 500 000

AIS Pokud však pachatel také překonal minimálně některý ze stupňů zabezpečení uzamčeného prostoru A4 až A9, zvyšuje se limit plnění v trezoru pro příslušnou 
bezpečnostní třídu koeficientem 1,5.

A16
jsou-li konstrukční prvky, resp. prostor dále zabezpečeny:
-  systémem EZS, jehož poplachový signál ovládá sirénu s majákem (blikačem) nebo
-  kamerovým systémem, zvyšuje se příslušný limit plnění u stupně zabezpečení A1 až A15 koeficientem 1,5.

A17 jsou-li konstrukční prvky, resp. prostor dále zabezpečeny systémem EZS se svodem signálu na PCO, zvyšuje se příslušný limit plnění u stupně zabezpečení A1 
až A15 koeficientem 6,0

^  A99 Podle zvláštního ujednání uvedeného v pojistné smlouvě.

Stupně zabezpečení a limity plnění pro odcizení věcí, které nelze pro jejich značnou hmotnost, objem nebo z provozních důvodů umístit ^  
do uzamčeného místa pojištění, a proto jsou umístěny na volném prostranství

Stupeň
zabezpečení Konstrukční prvky zabezpečení, které pachatel překonal Limit plnění 

v Kč

B1 Volné prostranství, které je opatřeno oplocením s řádně uzavřenými a uzamčenými vstupními otvory (vraty, dveřmi) bez možnosti volné­
ho vstupu a minimální výškou 160 cm. 50 000

B2 Věci zabezpečeny způsobem uvedeným v rozsahu stupně B1 a dále jsou v mimopracovní době trvale střeženy volně pobíhajícím služebním psem. 200 000

B3 Věci zabezpečeny způsobem uvedeným v rozsahu stupně B1 a dále jsou v mimopracovní době střeženy kvalifikovanou minimálně jed­
nočlennou fyzickou ostrahou ozbrojenou nabitou služební krátkou palnou zbraní nebo doprovázenou služebním psem. 750 000

B4 Věci zabezpečeny způsobem uvedeným v rozsahu stupně B1 a dále jsou v mimopracovní době střeženy kvalifikovanou minimálně jed­
nočlennou fyzickou ostrahou ozbrojenou nabitou služební krátkou palnou zbraní a doprovázenou služebním psem. 2 000 000

^  B99 Podle zvláštního ujednání uvedeného v pojistné smlouvě.

Stupně zabezpečení a limity plnění pro odcizení věcí loupeží \
Stupeň
zabezpečení Konstrukční prvky zabezpečení, které pachatel překonal Limit plnění 

v Kč
a Odcizení věci loupeží, pokud není splněn ani jeden ze stupňů zabezpečení C2 až C99. 100 000
a je-li v době pojistné události oprávněná osoba nebo jiná osoba pověřená oprávněnou osobou vybavena obranným prostředkem. 200 000

a
Je-li v době pojistné události zapojen systém EZS, jehož poplachový signál z tísňových hlásičů přepadení, např. tísňových tlačítek, je sveden 
na PCO policie nebo bezpečnostní agentury se stálou obsluhou, nebo pokud jsou věci trvale střeženy kvalifikovanou minimálně jednočlen­
nou fyzickou ostrahou ozbrojenou nabitou služební krátkou palnou zbraní nebo doprovázenou služebním psem.

750 000

C4
je-li v době pojistné události zapojen systém EZS, jehož poplachový signál z tísňových hlásičů přepadení, např. tísňových tlačítek, je sveden 
na PCO policie nebo bezpečnostní agentury se stálou obsluhou, a pokud jsou věci trvale střeženy kvalifikovanou minimálně jednočlennou 
fyzickou ostrahou ozbrojenou nabitou služební krátkou palnou zbraní nebo doprovázenou služebním psem. Ostraha nesmí mít možnost 
zapnout nebo vypnout EZS.

2 000 000

v  C99 Podle zvláštního ujednání uvedeného v pojistné smlouvě.
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ČESKÁ
POJIŠŤOVNA

Zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u MS v Praze spisová značka B 1464 
Spálená 75/16, Nové Město, 110 00 Praha 1, Česká republika 
IČ 452 72 956

v
Ujednání k postupu při hlášení a likvidaci SU 
(škodných událostí)

Systém péče o VIP zákazníka Česká televize

Pojistný produkt:

Pojištění majetku (pojištění cestovních zavazadel)
Č. PS: 899-26651-15

> Hlášení škodných událostí

Pojistník bude škody vzniklé z živelního pojištění nebo z pojištění pro případ škod způsobených 
krádeží, vloupáním nebo loupežným přepadením hlásit na e-mailovou adresu 
RegistraceVR@ceskapoiistovna.cz prostřednictvím přiloženého formuláře Oznámení škody 
události.

Pro registraci škodní události je třeba uvádět vždy číslo pojistné smlouvy a kontaktní osobu, 
která je pro případ jednání k příslušné škodné události pověřena a kontakt na ni (jméno a 
příjmení, telefon,e-mail).

Zasílání potvrzení o registraci - sdělení čísla, pod kterým je škodná událost registrována, bude 
probíhat e-mailem na adresu pojistníka  v požadované lhůtě do 
24 hodin. Tato lhůta (dodržení 24 hodin) platí pro běžné pracovní dny. Pokud bude hlášení zasláno 
v pátek odpoledne, bude potvrzení odesláno po víkendu v pondělí následujícího týdne, resp. 
následující nejbližší pracovní den.

> Likvidace škodných událostí

Bezprostředně po přidělení na vyřizujícího likvidátora, bude klientovi na adresu 
 odesílána zpráva k příslušnému číslu pod jakým je škodní 

registrována s informací o :
■ specifikaci dokladů, které je třeba ke konkrétní události doložit
■ kontakt na vyřizujícího likvidátora
■ likvidátor rozhodne o zadání prohlídky poškozené věci

1

T. č. 491310/2011 KONS Česká pojišťovna a.s., Spálená 75/16,113 04 Praha 1, Česká republika, IČ 45272956, zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, oddíl B, vložka 1464

mailto:RegistraceVR@ceskapoiistovna.cz


Podle charakteru škody dojde ze strany České pojišťovny a.s. k rozhodnutí o potřebě prohlídky na 
místě vzniku škody. Podmínky její realizace jsou s klientem předem projednány. Prohlídku provádí 
buď mobilní technik (do 48 hodin -  2 pracovní dny) nebo přímo likvidátor. Na místě sepíše zápis 
a pořídí fotodokumentaci, popř. dohodne další postup nebo jiná opatření.

Zasílání dokladů k již zaregistrované škodné události

Následné odesílání potřebných dokladů kjiž zaregistrované škodné události (účet od opravy, 
faktura, smlouva o dílo, protokol Policie ČR, žádost o náhradu škody, objednávka prací, apod.) je 
možné realizovat elektronicky v naskenované podobě prostřednictvím internetových stránek, přímo 
z tohoto odkazu: www.ceskapoiistovna.cz/PU.

Ve vzájemné komunikaci je vždy je nezbytně nutné uvádět číslo škodné události, pod kterým 
je registrováno. Na základě toho dojde k bezproblémovému zpracování a přiřazení 
dokumentů k elektronickému spisu škodné události.

Kontaktní osobou pro případ dotazů k likvidaci pojistných událostí z pojištění majetku je:

Bližší informace k likvidaci příslušné škodné události je také možné zjistit prostřednictvím 
internetových stránek www.ceskapoiistovna.cz z nabídky „Průběh škodné události“.

Likvidace pojistné události probíhá v souladu s příslušnými zákonnými normami, pojistnými 
podmínkami a smluvním ujednáním předmětné pojistné smlouvy.
Po shromáždění podkladů potřebných k likvidaci a ukončení šetření poukáže pojistitel náhradu 
škody na klientem uvedené bankovní spojení ve lhůtě 48 hodin.

Současně s výplatou pojistného plnění je odesílán dopis „Informace o vyplacení pojistného plnění . 
V případě, že škodná událost je nelikvidní, je věc projednána a vysvětlena. Následně odesílá 
likvidátor dopis s uvedením důvodů zamítnutí a uzavření SU bez výplaty pojistného plnění.
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